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11. Tóm tắt các kết quả của luận án: 

Luận án nhằm nghiên cứu đối chiếu, chỉ ra các điểm khác biệt và tương đồng về cấu tạo, nguồn gốc của từ ngữ pháp luật và các dạng câu sử dụng trong văn bản pháp luật tiếng Hán và tiếng Việt. Nghiên cứu đã rút ra một số các kết luận quan trọng sau: 

Về cấu tạo từ, trong cả tiếng Hán và tiếng Việt, tỷ lệ từ đơn sử dụng trong ngôn ngữ pháp luật không cao, tỷ lệ  sử dụng từ ghép chiếm đa số, trong đó chủ yếu là từ ghép đẳng lập.  Trong mỗi ngôn ngữ, tỷ lệ sử dụng các loại từ ghép khác nhau cũng khác nhau. 

Về nguồn gốc, từ ngữ pháp luật trong tiếng Việt sử dụng từ mượn nhiều hơn tiếng Hán. Từ mượn trong ngôn ngữ pháp luật tiếng Việt chủ yếu là các từ có nguồn gốc từ tiếng Hán, còn từ mượn trong tiếng Hán chủ yếu có nguồn gốc từ tiếng Nhật. 

Câu trần thuật, câu cầu khiến là hai dạng câu được sử dụng trong ngôn ngữ văn bản pháp luật, trong đó câu trần thuật chiếm 95% và được dùng ở thể khẳng định. 

Câu phức có tỷ lệ sử dụng nhiều hơn câu đơn trong cả hai ngôn ngữ Hán - Việt, chủ yếu là câu phức giả định. Tỷ lệ sử dụng ở mỗi ngôn ngữ khác nhau. 
Xét về tổng thể, ngôn ngữ pháp luật trong tiếng Hán và tiếng Việt là tương đồng nhiều, khác biệt ít.

12. Khả năng ứng dụng trong thực tiễn

- Kết quả nghiên cứu cung cấp cơ sở lý luận cho các nghiên cứu liên quan đến ngôn ngữ pháp luật.

- Kết quả nghiên cứu của luận án có thể được ứng dụng trong quá trình nghiên cứu, giảng dạy, vận dụng ngôn ngữ pháp luật. 

 - Nghiên cứu đã cung cấp một hệ thống tương đối đầy đủ về cấu tạo, nguồn gốc của từ ngữ pháp luật, các phương pháp dịch ngôn ngữ pháp luật Hán - Việt. Các nhận xét và kết luận rút ra cung cấp cho người học tập, nghiên cứu, giảng dạy và dịch thuật tiếng Hán nguồn ngữ liệu và tài liệu tham khảo hữu ích, giúp người dạy và học ngoại ngữ vận dụng hiệu quả loại hình ngôn ngữ này trong giao tiếp, dịch thuật.

13. Những hướng nghiên cứu tiếp theo: 

- Nghiên cứu ngôn ngữ pháp luật trong các văn bản pháp luật đặc trưng khác. 

- Nghiên cứu đối chiếu cách chuyển dịch ngôn ngữ pháp luật trong các loại hình văn bản pháp luật khác. 
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11. Summary of the new findings of the thesis: 

The theme is to study, make comparison, point out difference and similarity in terms of composition, origin of law-related words as well as types of sentences used in Han and Vietnamese legal documents. Following important conclusions have been made after the study: 

Regarding word composition, both Han and Vietnamese languages show low use of single word in legal documents but mostly compound word, especially the coordinated compound word. In each of languages, use of different compound words is different. 
Regarding origin, Vietnamese legal documents use more borrowed words than Han language. Majority of borrowed words in Vietnamese legal documents are from Han language while majority of those in Han legal documents are from Japanese language. 
Narration sentence and request sentence are typical examples in legal documents, of which narration sentence accounts for 95% and reflect the affirmation. 
Compound sentence is used more than simple sentence both in Han and Vietnamese languages, most of them are supposed compound sentences. Different use in different languages 

Generally, law-related words in Han and Vietnamese languages are more similar than different.

12. Practical application
- The study provides reasonable foundation for other studies on law-related language.

- And the theme results may be applied in study, teaching and use of law-related language. 
 - The study has marked a system which is relatively sufficient in terms of composition, origin of law-related words, methods for translation of Han - Vietnamese legal documents. Remarks and conclusions facilitate Han-language learner, studier, teacher and translator to useful source of referential data and documents, helping them apply effectively this language into communication and translation.
13. Next study steps: 

-   Studying law-related language in other typical legal documents. 

-   Studying and making comparison on law-related translation in other legal document types. 
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